AENEID, BOOK II (THE DESTRUCTION OF TROY AND AENEAS’S ESCAPE)

(for word-by-word translation (under `Reading assistance’ on the right of the page, see http://vergil.classics.upenn.edu/vergil/index.php/document/index/document_id/1
For a more idiomatic English translation, click on `Translation – Theodore C. Williams’ at the bottom right. The site also provides a macroned version of the text but this is not reliable so it is better to read from thie word document and use just the site for vocabulary and translation assistance.)

N.B. vowels (or vowels followed by final `m’) printed in red precede initial vowels and are therefore elided (omitted) when the poem is read aloud.

Lines 250-317

Aeneas, a Trojan prince who escaped with his followers when the Greeks captured Troy, is telling his adventures to Dido, queen of Carthage, to whose African kingdom he has been driven by a storm. Here he describes how, after the Trojans have pulled the Wooden Horse into their city, the Greek fleet, which had been in hiding at Tenedos, not far from Troy, sails back and lights a signal to tell Sinon to unfasten the Horse and let out the Greek soldiers hidden inside. 
Vertitur intereā caelum et ruit Ōceanō nox



250
involvēns umbrā magnā terramque polumque

Myrmidonumque dolōs; fūsī per moenia Teucrī
conticuēre; sopor fessōs complectitur artūs. 

et iam Argīva phalanx instructīs nāvibus ībat

ā Tenedō tacitae per amīca silentia lūnae



255
lītora nōta petēns, flammās cum rēgia puppis

extulerat, fātisque deum dēfēnsus inīquīs

inclūsōs uterō Danaōs et pīnea furtim

laxat claustra Sinōn. illōs patefactus ad aurās

reddit equus laetīque cavō sē rōbore prōmunt


260
Thessandrus Sthenelusque ducēs et dīrus Ulixēs,

dēmissum lāpsī per fūnem, Acamasque Thoasque

Pēlīdēsque Neoptolemus prīmusque Machāōn

et Menelāus et ipse dolī fabricātor Epēos.

invādunt urbem somno vīnoque sepultam;



265
caeduntur vigilēs, portīsque patentibus omnīs

accipiunt sociōs atque agmina cōnscia iungunt.

Aeneas dreams that Hector, who had been killed in battle by Achilles, appears and  tells him that the Greeks are in the city and that he must flee before it is too late.

Tempus erat quō prīma quies mortālibus aegrīs

incipit et dōnō dīvum grātissima serpit.
in somnīs, ecce, ante oculōs maestissimus Hector

270

vīsus adesse mihī largōsque effundere flētūs,

raptātus bīgis ut quondam, āterque cruentō
pulvere perque pedēs traiectus lōra tumentīs.

ei mihi, quālis erat, quantum mūtātus ab illō 

Hectore quī redit exuviās indūtus Achillī



275
vel Danaum Phrygiōs iaculātus puppibus ignīs!

squālentem barbam et concrētos sanguine crīnīs

vulneraque illa gerēns, quae circum plūrima mūrōs

accēpit patriōs. ultrō flens ipse vidēbar

compellāre virum et maestās exprōmere vōcēs:    

280                                                                                                                                                                           
«ō lūx Dardaniae, spēs ō fīdissima Teucrum,

quae tantae tenuēre morae? quibus Hector ab ōrīs

exspectāte venīs? ut tē post multa tuōrum

fūnera, post variōs hominumque urbisque labōrēs

dēfessī aspicimus! quae causa indigna serēnōs


285
foedāvit vultūs? aut cūr haec vulnera cernō?»

ille nihil, nec me quaerentem vāna morātur, 

sed graviter gemitūs īmō de pectore dūcens,

«heu fuge, nāte dea, tēque hīs» ait «ēripe flammīs.

hostis habet mūrōs; ruit altō ā culmine Troia.


290
sat patriae Priamōque datum: si Pergama dextrā
dēfendī possent, etiam hāc dēfēnsa fuissent.

sacra suōsque tibī commendat Troia penātīs;

hōs cape fātōrum comitēs, hīs moenia quaere

magna pererrātō statuēs quae dēnique pontō.»


295
sīc ait et manibus vittās Vestamque potentem

aeternumque adytīs effert penetrālibus ignem.

Aeneas awakes to hear the sounds of fighting and destruction in the distance. He goes up onto the roof of his father’s house to see and hear better, but then decides he must join the fight and die in battle.  
Dīversō intereā miscentur moenia luctū,

et magis atque magis, quamquam sēcrēta parentis

Anchīsae domus arboribusque obtecta recessit,


300
clārēscunt sonitūs armōrumque ingruit horror.

excutior somnō et summī fastīgia tecti

ascēnsū superō atque arrectīs auribus astō:

in segetem velutī cum flamma furentibus Austrīs

incidit, aut rapidus montānō flūmine torrēns


305
sternit agrōs, sternit sata laeta boumque labōrēs

praecipitīsque trahit silvās; stupet inscius altō
accipiēns sonitum saxī dē vertice pastor.

tum vērō manifesta fidēs, Danaumque patēscunt

īnsidiae. iam Dēiphobī dedit ampla ruīnam



310
Volcānō superante domus, iam proximus ardet

Ūcalegōn; Sīgēa ignī freta lāta relūcent.

exoritur clāmorque virum clangorque tubārum.

arma āmens capiō; nec sat ratiōnis in armīs,ē
sed glomerāre manum bellō et concurrere in arcem

315
cum sociīs ardent animī; furor īraque mentem

praecipitat, pulchrumque morī succurrit in armīs.

*********************************************

Lines 588-725
In the omitted section, Aeneas has fought against the attackers but then has to watch helplessly as King Priam and his family are slaughtered. He has finally caught sight of Helen, whose elopement with Prince Paris led to the disastrous war. At the start of this extract, he is pondering whether to kill Helen when his mother, the goddess Venus, appears before him and reminds him that he must take care of his own family. She tells him that the real cause of destruction is neither Helen nor Paris but the will of the gods and she lets him see a horrific vision of the gods themselves tearing the city apart. 
tālia iactābam et furiātā mente ferēbar,

cum mihi sē, nōn ante oculīs tam clāra, videndam

obtulit et pūrā per noctem in lūce refulsit



590
alma parēns, cōnfessa deam qualisque vidērī
caelicolīs et quanta solet, dextrāque prehēnsum

continuit roseōque haec īnsuper addidit ōre:

«nāte, quis indomitās tantus dolor excitat īrās?

quid furis? aut quōnam nostrī tibi cūra recessit?


595
nōn prius aspiciēs ubi fessum aetāte parentem

līqueris Anchīsen, superet coniunxne Creūsa

Ascaniusque puer? quōs omnīs undique Graiae ?quantity  of first vowel ?
circum errant aciēs et, nī mea cūra resistat,

iam flammae tulerint inimīcus et hauserit ēnsis.


600
nōn tibi Tyndaridis faciēs invīsa Lacaenae

culpātusve Paris, dīvum inclēmentia, divum

hās ēvertit opēs sternitque ā culmine Troiam.

aspice (namque omnem, quae nunc obducta tuentī
mortālīs hebetat vīsūs tibi et ūmida circum



605
cālīgat, nūbem ēripiam; tū nē qua parentis

iussa timē neu praeceptīs pārēre recūsā):

hīc, ubi disiectās mōlēs āvulsaque saxis 

saxa vidēs, mixtōque undantem pulvere fūmum,

Neptūnus mūrōs magnōque ēmōta tridentī



610
fundāmenta quatit tōtamque ā sēdibus urbem

ēruit. hīc Iūnō Scaeās saevissima portās

prīma tenet sociumque furēns ā nāvibus agmen

ferrō accincta vocat.
iam summās arcēs Trītōnia, respice, Pallas



615
īnsēdit nimbō effulgēns et Gorgone saeva.

ipse pater Danaīs animōs vīrīsque secundās

sufficit, ipse deōs in Dardana suscitat arma.

ēripe, nate, fugam fīnemque impōne labōrī;



620

nusquam aberō et tūtum patriō tē līmine sistam.»

dīxerat et spissīs noctis sē condidit umbrīs.

appārent dīrae faciēs inimīcaque Troiae

nūmina magna deum.

 As the city collapses in flames, a process the poet compares to a mighty tree being felled on a mountain top, Aeneas reaches his own home under Venus’s protection. However, his father, Anchises, refuses to accompany him into exile..
Tum vērō omne mihī vīsum cōnsīdere in ignis


625

Īlium et ex īmō verti Neptūnia Troia:

ac velutī summīs antīquam in montibus ornum

cum ferrō accīsam crēbrīsque bipennibus īnstant

ēruere agricolae certātim, illa usque minātur

et tremefacta comam concussō vertice nūtat,


630

vulneribus donec paulatim evicta supremum 

congemuit trāxitque iugīs āvulsa ruīnam.

dēscendō ac dūcente deō flammam inter et hostīs

expedior: dant tēla locum flammaeque recēdunt.

 

Atque ubi iam patriae perventum ad līmina sēdis


635

antīquāsque domōs, genitor, quem tollere in altōs

optābam prīmum montīs prīmumque petēbam,

abnegat excīsā vītam prōdūcere Troiā
exsiliumque patī. «vōs ō, quibus integer aevī
sanguis,» ait, «solidaeque suō stant rōbore vīrēs,


640

vōs agitāte fugam.

 

Mē sī caelicolae voluissent dūcere vītam,

hās mihi servassent sēdēs. satis ūna superque

vīdimus excidia et captae superāvimus urbī.

sīc ō sīc positum adfātī discēdite corpus.



645

ipse manū mortem inveniam; miserēbitur hostis

exuviāsque petet. facilis iactūra sepulcrī.

iam prīdem invīsus divīs et inūtilis annōs

dēmoror, ex quō mē dīvum pater atque hominum rēx
fulminis adflāvit ventīs et contigit ignī.»



650
As the family is unable to pesuade Anchises to change his mind, Aeneas announces he will rejoin the fighting. His wife urges him either to take them all with him to die together, or, if there is any hope of surviving, to guard his own home first
Tālia perstābat memorāns fīxusque manēbat.

nōs contrā effūsī lacrimīs coniunxque Creūsa

Ascaniusque omnīsque domus, nē vertere sēcum

cuncta pater fātōque urgentī incumbere vellet.

abnegat inceptōque et sēdibus haeret in isdem.


655
rursus in arma feror mortemque miserrimus optō.

nam quod cōnsilium aut quae iam fortūna dabātur?

«mēne efferre pedem, genitor, tē posse relictō
spērāstī tantumque nefās patriō excidit ōre?

sī nihil ex tantā superīs placet urbe relinquī,


660

et sedet hōc animō peritūraeque addere Troiae

tēque tuōsque iuvat, patet istī iānua lētō,

iamque aderit multō Priamī dē sanguine Pyrrhus,

nātum ante ōra patris, patrem quī obtruncat ad ārās.

hoc erat, alma parēns, quod mē per tēla, per ignīs


665

ēripis, ut mediīs hostem in penetrālibus utque

Ascanium patremque meum iuxtāque Creūsam

alterum in alterius mactātōs sanguine cernam?

arma, virī, ferte arma; vocat lūx ultima victōs.

reddite mē Danaīs; sinite instaurāta revīsam



670

proelia. numquam omnēs hodiē moriēmur inultī.»

Hinc ferrō accingor rursus clipeōque sinistram

īnsertābam aptāns mēque extrā tecta ferēbam. 

ecce autem complexa pedēs in līmine coniunx

haerēbat, parvumque patrī tendēbat Iūlum:




675

«sī peritūrus abīs, et nōs rape in omnia tēcum;

sīn aliquam expertus sūmptīs spem pōnis in armīs,

hanc prīmum tūtāre domum. cuī parvus Iūlus,

cuī pater et coniunx quondam tua dicta relinquor?»
Amidst Creusa’s desperation, flames appear from Ascanius’s head yet do not harm him and then a meteor that flashes through the sky to land on Mt. Ida.  Anchises finally agrees that it is Jupiter’s will for the whole family to leave the city together.
Tālia vōciferāns gemitū tectum omne replēbat,



680

cum subitum dictuque oritur mīrābile mōnstrum.

namque manūs inter maestōrumque ōra parentum

ecce levis summō dē vertice vīsus Iūlī
fundere lūmen apex, tactūque innoxia mollis

lambere flamma comās et circum tempora pascī.



685

nōs pavidī trepidāre metū crīnemque flagrantem

excutere et sanctōs restinguere fontibus ignīs.

at pater Anchīses oculōs ad sīdera laetus

extulit et caelō palmās cum vōce tetendit:

«Iuppiter omnipotēns, precibus sī flecteris ūllīs,



690

aspice nōs, hoc tantum, et sī pietāte merēmur,

dā deinde auxilium, pater, atque haec ōmina firma.»

 

Vix ea fātus erat senior, subitōque fragōre

intonuit laevum, et dē caelō lāpsa per umbrās

stella facem dūcēns multā cum lūce cucurrit.



695

illam summa super lābentem culmina tectī
cernimus Īdaeā clāram sē condere silvā
signantemque viās; tum longō līmite sulcus

dat lūcem et lātē circum loca sulphure fūmant.

hīc vērō victus genitor sē tollit ad aurās




700

adfāturque deōs et sanctum sīdus adōrat.

«iam iam nūlla mora est; sequor et quā dūcitis adsum,

dī patriī; servāte domum, servāte nepōtem.

vestrum hoc augurium, vestrōque in nūmine Troia est.

cēdō equidem nec, nāte, tibī comes īre recūsō.» 



705

Aeneas places his father on his shoulder, takes his son by the hand and tells his wife to follow them. Other members of the household are told to meet them at the ruined temple of Ceres outside the city.
dīxerat ille, et iam per moenia clārior ignis

audītur, propiusque aestūs incendia volvunt.

«ergō age, cāre pater, cervīcī impōnere nostrae;

ipse subībō umerīs nec mē labor iste gravābit;

quō rēs cumque cadent, ūnum et commūne periclum,


710

ūna salūs ambōbus erit. mihi parvus Iūlus

sit comes, et longē servēt vestīgia coniunx.

vōs, famulī, quae dīcam animīs advertite vestrīs.

est urbe ēgressīs tumulus templumque vetustum

dēsertae Cereris, iuxtāque antīqua cupressus



715

rēligiōne patrum multōs servāta per annōs;

hanc ex dīversō sēdem veniēmus in ūnam.

tū, genitor, cape sacra manū patriōsque penātīs;

mē bellō ē tantō dīgressum et caede recentī
attrectāre nefās, dōnec mē flūmine vīvō 




720

abluerō.»

 

Haec fātus lātōs umerōs subiectaque colla

veste super fulvīque īnsternor pelle leōnis,

succēdōque onerī; dextrae sē parvus Iūlus

implicuit sequitūrque patrem nōn passibus aequīs;


725

pōne subit coniunx
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